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Ñ˛úÑ˛yì˛y ˆÌ Ï̂Ñ˛ ≤ÃÑ˛y!üì˛ Ó˚yõ Ï̂õy£ò Ó˚y Ï̂Î˚Ó˚ Ó˚â˛òyÓú#

1– ˆÓîyhs˛ @˘ÃrÌ 1815

2– ˆÓîyhs˛ ¢yÓ˚ 1815

3– ì˛úÓÑ˛yˆÏÓ˚y˛ô!ò°Ïî‰ SˆÑ˛ˆÏòy˛ô!ò°ÏÍV ã%ò 1816

4– {ˆÏüy˛ô!ò°Ïî ã%úy£z 1816

5– ¶˛Ryâ˛y Ï̂Î≈Ó˚ ¢!£ì˛ !Óâ˛yÓ˚ ˆõñ 1817

6– Ñ˛ Ï̂‡˛y˛ô!ò°Ïî xyÜT˛ 1817

7– õyu)˛ˆÏÑ˛ƒy˛ô!ò°Ïî‰ x Ï̂QyÓÓ˚ 1917

8– ˆÜyfl˛∫yõ#Ó˚ ¢!£ì˛ !Óâ˛yÓ˚ ã%ò 1818

9– ¢£õÓ˚í !Ó°ÏÎ˚ ≤ÃÓì≈̨ Ñ˛ Á !òÓì≈̨ Ï̂Ñ˛Ó˚ ¢¡∫yî ò Ï̂¶˛¡∫Ó˚ 1818

10– ÜyÎ˚e#Î˚ xÌ≈ 1818

11– õ%u˛ˆÏÑ˛y˛ô!ò°Ïî‰ õyâ≈̨  1819

12– üAÑ˛Ó˚yâ˛yˆÏÎ≈Ó˚ Úxydyòyd!ÓˆÏÓÑ˛Û ~Ó˚ ÓyÇúy xò%Óyî 1819 S⁄V

13– ¢£õÓ˚í !Ó°Ï̂ ÏÎ˚ ≤ÃÓì≈̨ Ñ˛ Á !òÓì≈̨ Ï̂Ñ˛Ó˚ !mì˛#Î˚ ¢¡∫yî ò Ï̂¶˛¡ÀÓ˚ 1819

14– Ñ˛!Óì˛yÑ˛yˆÏÓ˚Ó˚ ¢!£ì˛ !Óâ˛yÓ˚ 1820

15– ¢%Ó y«˛íƒ üyfl˛f#Ó˚ ¢!£ì˛ !Óâ˛yÓ˚ 1820

16– Ó y· ˆ˛ôÔ_!úÑ˛ ¢¡∫yî 1820

17– â˛y!Ó˚≤ÃˆÏŸ¿Ó˚ v˛z_Ó˚ ˆõ 1822

18– ≤ÃyÌ≈òy˛ôe õyâ≈̨  1823

19– ˛ôyî!Ó˚ Á !ü°Ïƒ ¢ÇÓyî 1823 S⁄V

20– Ü%Ó˚% ˛ôyî%Ñ˛y 1823 Sx≤Ãy˛ôƒV

21– ˛ôÌƒ ≤Ãîyò !v˛ Ï̂¢¡∫Ó˚ 1823

22– Ó ·!ò¤˛ Ü,£ Ï̂fiÌÓ˚ ú«˛í 1826

23– Ñ˛yÎ˚̂ ÏfiÌÓ˚ ¢!£ì˛ õîƒ˛ôyò !Ó°ÏÎ˚Ñ˛ !Óâ˛yÓ˚ 1826

24– Ó ã¢)â˛# S1õ !òí≈Î˚V ˆÓÔÂï Ó ã¢)â˛# v z̨̨ ô!ò°Ï̂ ÏîÓ˚ ÓAÜyò%Óyî 1827

25– Ó ˆÏ·y˛ôy¢òy 1828

26– Ó ·¢AÜ#ì˛ 1828

27– xò%¤˛yò 1829

28– ¢£õÓ˚í 1929

29– ˆÜÔv ¸̨#Î˚ ÓƒyÑ˛Ó˚í 1933

30– ¶˛ÜÓî‰ Ü#ì˛yÓ˚ ˛ô Ï̂îƒ Sxò%ÓyîV x≤Ãy˛ôƒ

¢Çfl˛,Òì˛ @˘ÃrÌyÓú#

1– v z̨Í¢Óyò® !ÓîƒyÓyÜ#ˆÏüÓ˚ ¢!£ì˛ !Óâ˛yÓ˚ S!ì˛òÖy!ò ˛ô%!hfl˛Ñ˛yV 1816ÈÙÈ17

2– ¢%Ó ·íƒ üyfl˛f#Ó˚ ¢!£ì˛ !Óâ˛yÓ˚ 1820

3– ÜyÎ˚eƒ˛ôÓ˚ˆÏõy˛ôy¢òy !ÓïyòÇ 1827

4– «%˛o˛ôe# ≤ÃÑ˛yüÑ˛yú xK˛yì˛

Sv z̨̨ ô!ò°ÏˆÏîÓ˚ î%£z ˆŸ’yÑ˛ Á Ó˚yõˆÏõy£ò !ÓÓ˚!â˛ì˛ î%!›˛ ˆŸ’yÑ˛V

!£!® @˘ÃrÌyÓú#

1– ˆÓîyhs˛@˘ÃrÌ S ÓyÇúy ˆÓîyhs˛ @˘Ã Ï̂rÌÓ˚ !£!® xò%ÓyîV 1815 S⁄V x≤Ãy˛ôƒ
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2– ˆÓîyhs˛¢yÓ˚ S ÓyÇúy ˆÓîyhs˛ @˘ÃˆÏrÌÓ˚ !£!® xò%ÓyîV 1815 S⁄V x≤Ãy˛ôƒ

3– ¢%Ó ·íƒ üyfl˛f#Ó˚ ¢!£ì˛ !Óâ˛yÓ˚ S¢Çfl ,̨ÒÈì˛ ˛ô%!hfl˛Ñ˛yÓ˚ !£!® xò%ÓyîV 1820

£zÇˆÏÓ˚!ã @˘ÃrÌyÓú#
1. Translation of an Abridgemnet to the Vedant or resolution of Vedas 1816

2. Translation of the Cena Upanishad 1816

3. Translation of the Ishopanishad 1816

4. A defence of Hindoos Theism 1817

5. A Second Defence of the Monotheistical System of the veds 1817

6. Counter Petition of the Hindoo inhabitants of Calcutta against Sutte

(Ó˚yõˆÏõy£ˆÏòÓ˚ Ó˚â˛òy Ó!úÎ˚y ≤Ãâ˛!úì˛)........ 1818

7. Translation of Conference between and advocate for, and an opponent of, the practice of

Burning. 1818

8. Translation of the Moonduk - Opunishud 1818

9. Translation of the Kuth Opunishud 1819

10. An Apology for the Persuit of Final Beatitude independentedly of Brahamanical

Observances (¢%Ó ·íƒ üyfl˛f#Ó˚ ¢!£ì˛ !Óâ˛yˆÏÓ˚Ó˚ xò%Óyî) 1820

11. A second conference between an advocates and an opponetn of the practice of Burning

Widows Alive (Translated from Original Bengalee) 1820

12. The Precepts of Jesus, The Guide to Peace and Happiness, with translation into Sanscrit

and Bengali. (But these translations were never Published by Rammohan) 1820

13. An appeal to the Christian Public in defence of Precepts of Jesus 1820

14. Second appeal to the Christian Public in Defence of Precepts of Jesus 1821

15. Brief Remarks Regarding Modern Encroachments on the Ancient rights of Females,

According to the Hindoo Law of Inheritance 1822

16. Final Appeal to the Christian Public in Defence of Percepts of Jesus 1823

17. Humble Suggestion to his Contrymen who believe in the one God 1823

18. Petitions against the Press Regulation :

(a) Memorial to Supreme Court 1823

(b) Appeal to the King in Council 1823 (?) 1825

19. A few Queries for the Serious Considerations of Trinitarians Parts I and II 1823

20. A Dialouge between a Missionary and Three Chinese Converts

(˛ôyî!Ó˚ Á !ü°Ïƒ ¢ÇÓyˆÏîÓ˚ £zÇÓ˚y!ã xò%Óyî) 1823

21. A Vindication of The Incarnation of The Deity as a common basis of Hindooism

and Christianity anainst Schismatic attack of R. T. Tyler. Exq M. D. 1823

22. A letter to Lord Amherst on Western Education dated 11.12.1823 1823

23. A letter to the Reve. Henry ware on the prospedts of Christianity in India 1824

24. Translation of Sanskrit tract on Difference Modes of Worship 1825

25. Bengalee Grammer in the English Language 1826

26. A Translation into English of Sanskrit Tract, inclucation the Divine Worship. 1827

27. Translating into English of the Sanskrit Tract (ÜyÎ˚eƒy ˛ôyÓ˚ˆÏõy˛ôy¢òy !Óïyòõ‰) 1827

28. Answer of a Hindoo to the question “Why do you frequent Unitarian Places of

Worship instead of the numerously attended Established Churches? 1827
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29. Symbol of the Trinity 1828

30. The Universal Religion 1829

31. Petition to the Government Against Regulation III of 1828 for the resumption of

Lakheraj Lands. 1829

32. Petition to The Badshah (Akbar-II) of Eelhi to King Georve-IV of England 1829

33. Address to Lord William Bentinck, Governor General of India, upon The passing

of the Act for The abolition of Sutee. 1830

34. Essay on the Rights of Hindoos over Ancestral Property according to the Law of Bengal 1830

35. Letters on Hindu Law of Inheritance 1830

36. Abstract of Arguments regarding the burning of widows considered as a religious rite 1830

37. Conunter-Petition to House of Commons to the Memorial of Advocats of The Sutee 1830

38. On the possibility, practicability and Expendiency of substituting the Bengali

Language for the English (Ó˚â˛òyÑ˛yú xK˛yì˛– Ó˚yõ Ï̂õy£ Ï̂òÓ˚ ã#ÓjüyÎ˚ x≤ÃÑ˛y!üì˛) Ó˚â˛òyÑ˛yú xK˛yì˛

39. Hindu authorities in favoru of slaying the cow and eating its flesh.

(Ó˚â˛òyÑ˛yú xK˛yì˛– Ó˚yõ Ï̂õy£ Ï̂òÓ˚ ã#ÓjüyÎ˚ x≤ÃÑ˛y!üì˛)

(oÉ ÓyÇúyÓ˚ !ì˛ò õò#°Ï# ÈÙÈ Ó˚yïyˆÏõy£ò !õeñ !ã. ~. £z. ˛ôyÓ!úüy¢≈ñ ˆõ 1882) Ó˚â˛òyÑ˛yú xK˛yì˛

40. The TRUST-DEED of the Brahmo Samaj.

41. The English Works of Raja Rammohan Roy vol-1 & II. Ed. by Jogendra Chandra Ghosh

42. The English Works of Raja Rammohan Roy including some additional letters and an English

translatiopn of the Raja’s “Tuhfatul Muwahhiden” With an introduction by Ramanendra

Chatterjee.


